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МЕЖДОМЕТИЯ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЭМОЦИЮ «ГНЕВА» 

 

Магистрант ТашГУВ, 

Абсаломова Нодирабегим 

 

Аннотация: Статья посвящена анализу междометий персидского языка, 

используемых для выражения эмоции гнева. Рассматриваются особенности 

их употребления в речи, эмоциональная нагрузка и зависимость от 

интонации и контекста. Выделяются характерные структурно-

семантические черты и отражение культурной специфики в языковом 

поведении. 

 Abstract. The article explores interjections in the Persian language that 

express the emotion of anger. It examines their usage in speech, emotional 

intensity, and dependence on intonation and context. The study highlights the 

structural and semantic features of these interjections and their reflection of 

cultural specificity in linguistic behavior. 

 

В персидском языке, как и в других языках, междометия активно 

используются для выражения различных эмоциональных оттенков, 

включая эмоцию гнева.1 В этой статье будут рассмотрены междометия, 

которые непосредственно связаны с экспрессивной передачей гнева, их 

структурная и семантическая характеристика, а также их особенности в 

контексте. 

Междометия являются одной из ключевых категорий лексических 

единиц, которые играют важную роль в вербальной коммуникации. Они 

выполняют функцию экспрессивного элемента, способного передать целый 

спектр эмоций. Междометия, связанные с гневом, выражают негативные 

эмоции, такие как раздражение, досада и агрессия. Эти междометия часто 

являются неотъемлемой частью речевого акта, их использование 

моментально передает эмоциональное состояние говорящего. 

Гнев, как одна из наиболее сильных отрицательных эмоций2, требует 

для своей вербализации особого набора средств, в том числе междометий. В 

персидском языке существует несколько междометий, которые 

предназначены для выражения гнева и характеризуются высокой степенью 

интенсивности и экспрессии. 

Междометия гнева, как правило, представляют собой короткие 

звуковые формы, которые легко произносятся и акцентируют внезапность 

                                                 
1   ؼ ۹۸۲ –. 2102تِراى: دّرًب،  دضتْر زببى فبرضی اًْری حطي
2 Шаховский, В.И. Эмотивная лингвистика. – М.: Гнозис, 2008. – 347 с. 
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эмоциональной реакции. Они могут варьироваться по своей интенсивности 

в зависимости от контекста, интонации и ситуации. К числу таких 

междометий можно отнести следующие:  

 .аh – это междометие, которое выражает раздражение или досаду  اه

Оно используется в ситуациях, когда говорящий сталкивается с 

неожиданной или неприятной ситуацией, вызывающей негативную 

реакцию. 

 ey – многозначное междометие, которое может служить для ای

привлечения внимания, но в контексте гнева его интонация и 

произношение могут изменяться, приобретая резкий и агрессивный 

характер, что сигнализирует о недовольстве. 

 ах – одно из наиболее часто используемых междометий, передающее  اخ

резкий вздох раздражения или даже ярости. Это междометие выражает 

мгновенную эмоциональную вспышку, связанную с физической или 

эмоциональной болью. 

 āх! – аналогично предыдущему, но с добавлением долготы звука, что  آخ

может указывать на более сильное эмоциональное напряжение или 

фрустрацию.3 Каждое из этих междометий может варьироваться по своей 

интенсивности в зависимости от контекста, интонации и ситуации. 

Например, междометие  может звучать более агрессивно при  اخ

произнесении с повышенной громкостью и краткостью, тогда как اه  

передает более мягкое, но все же заметное раздражение. 

Междометия гнева выполняют несколько ключевых функций в речи. 

Помимо выражения эмоционального состояния, они могут сигнализировать 

об изменении социальной дистанции между говорящими. В моменты 

наивысшего эмоционального напряжения междометия гнева зачастую 

сопровождаются невербальными элементами — жестами, выражением 

лица, что усиливает общее эмоциональное воздействие.4 Такие междометия, 

как اه  и اخ, могут не только передавать гнев, но и служить средством для 

выхода негативной энергии в момент конфликта. 

Междометия, передающие эмоцию гнева, отличаются своей 

структурной разнообразностью. Их можно классифицировать на две 

основные группы: те, которые функционируют как самостоятельные 

междометия или как первичные, и те, которые используются в качестве 

междометий, хотя в других контекстах могут выполнять иные лексические 

роли. Каждая из этих категорий имеет свои специфические особенности в 

персидском языке. 

                                                 
۶-۱جلذ  –. 2112تِراى: بٌذیع،  3 .   فرٌُگ لغت فبرضی هعیي محمد 
4 Fazel, Navid. Persian Interjections in Lexicon and Syntax. – Tehran: Farhi, 2015. – 198 p. 
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Самостоятельные или первичные междометия – это единицы, которые 

имеют простую структуру и состоят из одного звука или сочетания двух, или 

нескольких звуков. Эти междометия выступают как независимые 

лексические элементы, мгновенно передающие эмоциональные состояния, 

такие как гнев или раздражение. Рассмотрим такие междометия в 

примерах: 

 аh – выражает раздражение или досаду اه

  Ах! Почему это так долго? 5 چرا ایٌقذر طْلاًیَ؟ اه!

 ey – используется для привлечения внимания с агрессивной ای

интонацией: 

! بب تْ ُطتنای! 
6

 Эй! Я с тобой говорю! 

 puf – выражает досаду или раздражение پوف

 !Пуф! Всѐ снова пошло не так 7 ببز ُوَ چیس خراة غذ! پوف!

 tef  – выражает презрение или отвращение تف

هعٌیَ! چقذر بی تف!
8
  Тьфу! Как это бессмысленно! 

  vāy – выражает шок, недоумение или гнев وای

  ًکٌی!هي بِت گفتن ایي کبر رّ  –

 9 !دی، هگَ ًَ؟ ! تْ اصلاً گْظ ًویوای –

– Я же тебе сказал не делать этого! 

– Вай! Ты вообще не слушаешь меня, да?! 

 xiš – звук негодования или призыв к тишине ىیش

 هي ایٌجب هٌتظر بْدم ّ تْ ًیْهذی! –

!ُیع! دیگَ صذات رّ ببلا ًبر، ایٌجب جبی داد زدى ًیطت –
10

 

– Я здесь ждал, а ты не пришел! 

– Тсс! Не повышай голос, это не место для криков! 

  хuf – вздох, выражающий раздражение ىوف

 کٌی؟! ّقت درضت کبر ًوی دّببرٍ اغتببٍ کردی! چرا ُیچ –

بص کي! دیگَ تحولت رّ ًذارم!ىوف!  –
11 

– Ты снова ошибся! Почему ты никогда ничего не делаешь правильно?! 

– Уфф! Прекрати! Я больше не могу тебя терпеть! 

                                                 
5
۹۲ؼ. . ۱۰۱۱اى: ًػر ًیلْفر، رضبیی پًَْ طراحی ّ ٌُر هذرى. تِر   

6
۲۱ؼ. . ۱۰۱۱ضعیذی هرین اصْل ارتببطبت غفبُی. تِراى: ًػر قطرٍ،    

7
۱۲ؼ. . ۱۹۲۱ُوتی ًبصر بیبى احطبضبت در زببى فبرضی. تِراى: اًتػبرات ققٌْش،    

8
۰۲ؼ. . ۱۹۲۲جعفری بِرام زببى ّ احطبضبت. تِراى: اًتػبرات آگبٍ،    

9
۰۱ؼ. . ۱۹۸۹ُذایت صبدق بْف کْر. تِراى: اًتػبرات هجیذ،    

10
۱۱۹ؼ. . ۱۹۶۹احوذ جلال ًفریي زهیي. تِراى: اًتػبرات ًیلْفر،  آل   

۶۹ؼ. . ۱۹۲۱حطیٌی فریبب آتع خػن. تِراى: اًتػبرات ققٌْش،  11  
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 āh āh – повторение выражает более сильное недовольство или اهَ اهَ

презрение. 

اٍَ اٍَ! ایي چَ ّضعیَ؟
12

  Ах ах! Что это за бардак? 

 .of – звук, выражающий разочарование или раздражение اف

  Уф! Почему всѐ так трудно? 13 رّد؟ اف! چرا کبرُب بَ ایي ضختی پیع هی

 borro bābā – используется для выражения досады и имеет برو بابا

грубоватую интонацию, переводится как "Да ну тебя", "Оставь меня", 

"Отстань". 

بابا   ey bābā – выражает разочарование, раздражение, что-то вроде "нуای  

вот опять" или "черт возьми". 

ببز دیر کردی! رضی؟ چرا ُویػَ دیر هی ای بابا!
14 

Эй! Почему ты всегда опаздываешь? Опять опоздал! 

 

 

 خْام بحث کٌن هي دیگَ ًوی برو بابا!

 Да ну тебя! Я больше не хочу обсуждать это. 

 . Уйди! Мне уже надоело. 15 ام ضر رفتَ دیگَ حْصلَ برو بابا!

 či – междометие, выражающее негодование или злость, аналог چی

русского "что?!" 

 ! Что? Повтори, что ты сказал!? 16 چی؟ دّببرٍ گفتی؟

 .āy – выражает боль или гнев в зависимости от интонации آی

 ! Ай! Я ногу сломал! 17          آی! پبم غکطت

 hā – короткое и резкое междометие, может выражать упрек или ىا

раздражение в зависимости от контекста. 

  Ха? Почему ты не слышишь? 18 غٌْی؟ ُب؟ چرا ًوی

 .ee – выражение удивления с элементом недовольства عو

  Э! Почему ты так долго? 19  قذر دیر کردی؟ عَ! چرا ایي

 pas či – "что теперь?", часто употребляется в раздражении или پس چی

саркастически. 

  Что теперь? Это твоѐ обещание? 20  ات؟ پص چی؟ ایي بْد ّعذٍ

2. Слова, выполняющие функцию междометий (производные 

междометия) эти слова могут иметь другие значения в зависимости от 

контекста, но в определѐнных ситуациях используются как междометия для 

выражения гнева, раздражения, недовольства и используются в сочетании с 

                                                 
۲۲ؼ. . ۱۹۲۲کریوی علی فرٌُگ رّزهرٍ زببى فبرضی تِراى: اًتػبرات زیتْى،  12  
۱۱ؼ. . ۱۰۱۱رضبیی پًَْ طراحی ّ ٌُر هذرى تِراى: ًػر ًیلْفر،  13  
۱۱۹ؼ. . ۱۹۲۸هْضْی رضب زببى ّ زًذگی. تِراى: ًػر چػوَ،  14  
۸۰ؼ. . ۱۹۲۲صبلحی لیلا تحلیل ارتببطبت غفبُی تِراى: ًػر ًی،  15  
۱۱۲ؼ. . ۱۹۲۲جعفری بِرام زببى ّ احطبضبت تِراى: اًتػبرات آگبٍ،  16  
۱۹۹ؼ. . ۱۹۲۱ُوتی ًبصر بیبى احطبضبت در زببى فبرضی تِراى: اًتػبرات ققٌْش،  17  
۱۰ؼ. . ۱۹۲۶ًیکْ زُرا صذاُب ّ احطبضبت در زببى تِراى: ًػر هرکس،  18  
۲۱ؼ. . ۱۹۲۸فبضلی ًگبر احطبضبت ّ رفتبرُبی اجتوبعی تِراى: ًػر فرٌُگ،  19  
۸۱ؼ. . ۱۹۲۲ صبلحی لیلا تحلیل ارتببطبت غفبُی تِراى: ًػر ًی، 20  
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различными видами наклонений и глагольными формами. В 

повелительном наклонении междометия часто выражают резкие команды 

или приказы, как в примере "ْخفَ غ!" «заткнись!», что подчѐркивает резкое 

раздражение или агрессию. В вопросительном предложении междометия 

могут использоваться для выражения удивления или негодования, как в 

случае "چَ هیگی؟" — «что ты говоришь?», придавая риторический тон и 

подчѐркивая несогласие или недовольство говорящего. В формах 

желательного наклонения междометия могут выражать резкие 

эмоциональные реакции, например, "لعٌتی چرا کبر ًویکٌَ؟"— «Почему эта 

проклятая штука не работает?!», что отражает сочетание разочарования и 

агрессии. Такие примеры показывают, как междометия адаптируются к 

разным синтаксическим конструкциям, выступая выразителями сильных 

негативных эмоций в зависимости от контекста. Подробно рассмотрим такие 

примеры: 

 .«lanati – «проклятый» или «чѐрт побери لعنتی

  Почему эта проклятая штука не работает?! 21  چرا کبر ًویکٌَ؟ لعنتیایي 

 .xafe šu  – «заткнись», грубое выражение خفو شو

  Заткнись и дай мне сказать!  22ّ بسار حرف بسًن خفو شو

 .«bas kon – «хватит» или «перестань بس کن

 .Хватит! Я больше не могу это терпеть. 23 تًْن تحول کٌن دیگَ ًوی بس کن!

 .ah lanat – «чѐрт возьми», выражает досаду или гнев اه لعنت

 ?Чѐрт возьми! Почему это всегда 24 происходит افتَ؟ چرا ُویػَ ایي اتفبق هی اه لعنت!

 .če khabarete – «Что с тобой не так?», раздражѐнный тон چو خبرتو

  Что с тобой? Почему ты так кричишь? 25  چَ خبرتَ؟ چرا ایٌقذر داد هیسًی؟

 .če migi? – «что ты говоришь?», выражение недовольства چو میگی؟

 !Что ты говоришь? Ты не прав!  26 کٌی چَ هیگی؟ تْ اغتببٍ هی

 .«gomšow – «убирайся» или «проваливай گمشو

  Проваливай! Я больше не хочу тебя видеть! 27 خْام تْ رّ ببیٌن! گوػْ! دیگَ ًوی

 heyf – «как жаль», «напрасно» используется с оттенком сожаления и حیف 

гнева, когда что-то пошло не так или ожидания не оправдались. 

ای ًگرفتن. چقذر تلاظ کردم ّ ُیچ ًتیجَ حیف!
 28

 

Как жаль! Я так много старался и не добился никакого результата. 

                                                 
۰۹ؼ. . ۱۹۲۲کریوی علی فرٌُگ رّزهرٍ زببى فبرضی تِراى: اًتػبرات زیتْى،  21  
۱۹۲ؼ. . ۱۹۲۲صبلحی لیلا تحلیل ارتببطبت غفبُی. تِراى: ًػر ًی،  22  
۸۲ؼ. . ۱۹۲۱ُوتی ًبصر بیبى احطبضبت در زببى فبرضی. تِراى: اًتػبرات ققٌْش،  23  
۹۱ؼ. . ۱۹۲۲جعفری بِرام زببى ّ احطبضبت. تِراى: اًتػبرات آگبٍ،  24  
۱۱۹ؼ. . ۱۹۲۶ًیکْ زُرا صذاُب ّ احطبضبت در زببى تِراى: ًػر هرکس،  25  
۶۱ؼ. . ۱۹۲۸فبضلی ًگبر احطبضبت ّ رفتبرُبی اجتوبعی تِراى: ًػر فرٌُگ،  26  
۸۱ؼ. . ۱۰۱۱رضبیی پًَْ طراحی ّ ٌُر هذرى تِراى: ًػر ًیلْفر،  27  
۲۰ؼ. . ۱۹۲۲کریوی علی فرٌُگ رّزهرٍ زببى فبرضی تِراى: اًتػبرات زیتْى،  28  
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 xāk bar saret – «Прах тебе на голову» очень резкое и خاک بر سرت 

агрессивное выражение, которое передаѐт глубокое презрение или сильное 

разочарование. 

هطئْلیت ُطتی؟ خبک بر ضرت! چرا ایٌقذر بی
29 

Прах тебе на голову! Почему ты такой безответственный? 

 lanat bar to  – «Проклятие тебе» очень сильное выражение لعنت بر تو  

гнева или презрения. 

چرا کبر را خراة کردی؟ لعنت بر تو!
30 

Проклятие тебе! Почему ты всѐ испортил? 

تْاًن  چرا ُیچ ّقت ًوی بر تو!لعنت »بعذ از آًکَ دّضتع ببرُب درّغ گفت، اّ بب خػن بَ اّ ًگبٍ کرد ّ گفت: 

بَ تْ اعتوبد کٌن؟
31 

После того, как его друг несколько раз солгал, он с гневом посмотрел на 

него и сказал: «Проклятье тебе! Почему я никогда не могу тебе доверять? 

 .pas či – «Что теперь?» Выражает сарказм или разочарование پس چی

 کٌی! تْ گفتی کَ حتوبً کبر را اهرّز توبم هی

 ّلی ّقت ًکردم... 

ایي بْد قْلت؟! پس چی؟
32

 

 – Ты сказал, что точно закончишь работу сегодня! 

–  Но я не успел… 

– Что теперь? Это твоѐ обещание?! 

 basse dige – «Хватит уже», «Довольно» выражает раздражение и بسو دیگو 

используется для прекращения раздражающего действия или разговора. 

تًْن تحول کٌن.  دیگَ ًوی بسو دیگو!
33 

Хватит уже! Я больше не могу это терпеть. 

 ,zabuneto gāz begir – «Прикуси язык» используется для того زبونتو گاز بگیر 

чтобы заставить кого-то замолчать или прекратить говорить о 

нежелательной теме: 

خْام حرفی بػٌْم.  دیگَ ًوی زبونتو گاز بگیر!
34

 

Прикуси язык! Я больше не хочу ничего слышать. 

 ,kesāfat – «Мерзавец», «Грязь», «Подонок» очень грубое слово کثافت 

которое выражает сильное презрение или гнев. 

 35 ؟کٌی چرا ُویػَ هػکل درضت هی کثافت!

Мерзавец! Почему ты всегда создаѐшь проблемы? 

                                                 
۱۶ؼ. . ۱۹۲۲جعفری بِرام زببى ّ احطبضبت تِراى: اًتػبرات آگبٍ،  29  
۱۲۱ؼ. . ۱۹۲۸هْضْی رضب زببى ّ زًذگی تِراى: ًػر چػوَ،  30  

۹۹۹ؼ. . ۱۹۲۱ُوتی، ًبصر. بیبى احطبضبت در زببى فبرش. تِراى: اًتػبرات ققٌْش،  31  

۲۱ؼ. . ۱۹۲۱تِراى: اًتػبرات ققٌْش،  بیبى احطبضبت در زببى فبرضی 32 . ُوتی ًبصر   
۶۱ؼ. . ۱۰۱۱رضبیی پًَْ طراحی ّ ٌُر هذرى تِراى: ًػر ًیلْفر،  33   
۱۹۱ؼ. . ۱۹۲۶ًیکْ زُرا صذاُب ّ احطبضبت در زببى تِراى: ًػر هرکس،  34  
۱۱۲ؼ. . ۱۹۲۸، هْضْی رضب زببى ّ زًذگی تِراى: ًػر چػوَ 35  
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Для семантического анализа представленных междометий и 

выражений гнева в персидском языке можно разделить на несколько 

категорий в зависимости от эмоциональной окраски и контекста 

использования. Каждая категория выражает разные аспекты гнева: от 

раздражения до презрения и агрессии: 

1. Междометия, выражающие раздражение и досаду 

Эти междометия используются в ситуациях, когда говорящий 

испытывает лѐгкое или среднее раздражение, разочарование из-за неудачи 

или неудовлетворения действиями окружающих. 

 .ah – Ах! Выражает раздражение или досаду اه

 .puf – Пуф! Выражает усталость, раздражение پوف

 .of – Уф! Выражает разочарование اف

 .ey bābā – Эй! Ну вот опять, выражает досаду ای بابا

 ,bikhiyāl – Забудь! Призыв прекратить разговор или спор بیخیال

выражает раздражение. 

 .bas kon – Хватит! Призыв прекратить раздражающее действие بس کن

Например: !خْام حرف بسًن دیگَ ًوی بیخیبل
36  

Забудь! Я больше не хочу говорить. 

2. Междометия, выражающие гнев и агрессию 

Эти междометия выражают сильное раздражение или гнев. Их 

используют, когда говорящий испытывает эмоции, приближающиеся к 

ярости или агрессии, особенно в конфликтных ситуациях. 

 .lanati – Проклятый! Оскорбление, выражающее гнев لعنتی

 хafe šo – Заткнись! Грубое выражение, направленное на خفو شو

прекращение речи собеседника. 

 gomšo – Убирайся! Выражение гнева, используется для изгнания گمشو

человека. 

 lanat bar to – Проклятие тебе! Выражает сильную ненависть لعنت بر تو

или презрение. 

 .ah lanat – Чѐрт возьми! Выражает досаду или гнев اه لعنت

Наример: خفَ غْ ّ بسار حرف بسًن!  
37  

 Заткнись и дай мне сказать! 

3. Междометия, выражающие презрение и отвращение 

Эти выражения и междометия используются для выражения 

презрения, отвращения или глубокого разочарования по отношению к 

действиям других людей или ситуациям. 

                                                 
۲۱ؼ. . ۱۹۲۱ُوتی ًبصر بیبى احطبضبت در زببى فبرش. تِراى: اًتػبرات ققٌْش،  36  

۱۹۲ؼ. . ۱۹۲۲صبلحی لیلا تحلیل ارتببطبت غفبُی. تِراى: ًػر ًی،  37  
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 .tef – Тьфу! Выражение презрения تف

 kesāfat – Мерзавец! Грубое оскорбление, выражающее сильное کثافت

презрение. 

 хāk bar saret – Прах тебе на голову! Сильное презрение или خاک بر سرت

разочарование. 

Например: کٌی؟ کثبفت! چرا ُویػَ هػکل درضت هی 
38    

Мерзавец! Почему ты всегда создаѐшь проблемы? 

Междометия, как особая часть речи, играют важную роль в передаче 

эмоциональных состояний, в том числе гнева. Анализ персидских 

междометий, выражающих данную эмоцию, показывает их богатство, 

функциональное разнообразие и культурную специфику. Эти единицы 

языка часто сопровождаются интонационными, мимическими и жестовыми 

элементами, что подчеркивает их прагматическую силу в живой речи. 

Выявленные примеры подтверждают, что междометия не только отражают 

внутреннее состояние говорящего, но и служат важным средством 

межличностной коммуникации.  
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